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No. 6183. EXCHANGE OF NOTES N° 6183. ÉCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE 
MENT 1 BETWEEN SWEDEN AND 
UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS REGARDING THE 
TRANSFER OF INCOME DERIVED 
FROM AIR TRANSPORT UNDER 
TAKINGS. MOSCOW, 28 JANU 
ARY 1957

CONSTITUANT UN ACCORD 1 EN 
TRE LA SUÈDE ET L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SO 
VIÉTIQUES RELATIF AU TRANS 
FERT DES REVENUS TIRÉS DE 
L'EXPLOITATION DE TRANS 
PORTS AÉRIENS. MOSCOU, 28 
JANVIER 1957

I

The Swedish Ambassador at Moscow to 
Marshal S. Zhavoronkov, Central Civil 
Aviation Board of the Council of 
Ministers of the USSR

L'Ambassadeur de Suède à Moscou au 
Maréchal S. Javoronkov, Direction de 
l'aviation civile auprès du Conseil des 
ministres de l'URRS

[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]

Moskva den 28 januari 1957 

Herr Marskalk,
I samband med undertecknandet den 31 mars 1956 av den svensk-sovjetiska 

luftfartsôverenskommelsen har jag pâ uppdrag av svenska regeringen àran bekrâfta 
fôljande mellan oss uppnàdda ôverenskommelse.

Alla avràkningar for flygtransporter, fullgjorda av de lufttrafikfôretag, som av 
parterna utsetts i ôverensstâmmelse med nàmnda ôverenskommelse jàmte dàrvid 
fogade skrivelser skola ske i enlighet med svensk-sovjetiska ôverenskommelsen 
rôrande varuutbyte och betalningar av den 7 September 1940.

Hârvid fôrutses, att Sveriges Riksbank och Sovjetunionens Statsbank, i fall 
dâ sa befinnes ônskvârt, skola till diskussion med Danmarks Nationalbank och 
Norges Bank upptaga frâgan om sâttet for ôverfôring av de pâ de danska och norska 
parterna fallande delarna av de samlade inkomsterna for flygtransporterna.

Mottag, Herr Marskalk, fôrsâkran om min utmârkta hôgaktning.

Rolf SOHLMAN 
Sveriges Ambassador

1 Came into force on 28 January 1957 by the 
exchange of the said notes.

1 Entré en vigueur le 28 janvier 1957 par 
l'échange desdites notes.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Moscow, 28 January 1957

Sir,

In connexion with the signing on 
31 March 1956 of the Swedish-Soviet 
Air Transport Agreement, 1 I have the 
honour to confirm on behalf of the 
Government of Sweden the agreement 
reached between us as follows :

The settlement of all accounts relating 
to air services carried out by the air 
transport enterprises designated by the 
Parties in accordance with the aforesaid 
Agreement and the letters annexed 
thereto shall be governed by the Swedish- 
Soviet Trade and Payments Agreement 
of 7 September 1940.

In this connexion it is understood 
that the State Bank of Sweden and the 
State Bank of the Union of Soviet 
Socialist Republics shall, whenever it 
appears desirable to do so, hold discus 
sions with the Danish National Bank and 
the Bank of Norway concerning arran 
gements for the transfer of the shares 
of the total income from air services 
accruing to the Danish and the Nor 
wegian Parties.

I have the honour to be, etc.

Moscou, le 28 janvier 1957

Monsieur le Maréchal,

Me référant à l'Accord suédo-sovié- 
tique relatif aux services aériens signé 
le 31 mars 1956 1, j'ai l'honneur, d'ordre 
du Gouvernement suédois, de confirmer, 
notre accord sur les dispositions sui 
vantes :

Tous les règlements relatifs aux ser 
vices aériens effectués par les entreprises 
de transports aériens désignées par les 
Parties en application de l'Accord précité 
et des lettres y annexées auront lieu 
conformément à l'Accord de commerce 
et de paiement suédo-soviétique du 
7 septembre 1940.

À ce propos, il est entendu que la 
Banque d'État de Suède et la Banque 
d'État de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques examineront avec 
la Banque nationale du Danemark et la 
Banque de Norvège, lorsque cela semblera 
souhaitable, les modalités du transfert 
des parts qui reviennent au Danemark 
et à la Norvège dans le total des revenus 
tirés des transports aériens.

Veuillez agréer, etc.

Rolf SOHLMAN 
Swedish Ambassador

Rolf SOHLMAN 
Ambassadeur de Suède

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 259, 
p. 239.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 259, 
p. 239.
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II

Marshal S. Zhavoronkov to the Swedish Le Maréchal S. Javoronkov à l'Ambassa- 
Ambassador at Moscow deur de Suède à Moscou

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MocKBa, « 28 » HHsapH 1957 r.

FocnoflHH IIocoJi,
B CBHSH c iKwnicaHHeM 31 MapTa 1956 rofla CoBercKO-ïïlBeflCKoro CorjiauieHHH 

o BosflyuiHOM coo6meHHH no nopyyeHHio rfpaBHT&JibCTBa Coiosa CCP HMCIO qecri. 
noflTBepflHTb flOCTHTHyryio M»K,n;y HBMH cjiejryioiiryio floroBopeHHOCTb :

Bce paetierbi sa aBHanepeBOSKH, ocymecrBjiHeMbie aBHaTpaHcnopTHbiMH
npe^npHHTHHMH, HaSHa^CHHblMH CTOpOHaMH B COOTBCTCTBHH C yiIOMHHyTblM
CoraauieHHCM H npmio>KeHHbiMH K neMy nnctMaMH, 6yflyr nponsBOAHTbca 
no CoBercKO-IIlBeACKOMy CorjiauieHHio o TOsapoo6opoTe H rmaTOKax OT 
7 ceHTHÔpH 1940 rofla.

npH 3TOM HMeerca B BHsy, irro rocyAapcTBeHHbiii BaHK Coiosa CCP H 
rocy#apcTBenHbiH BaHK nisei^HH, B TOM cnytiae coin STO OKa>KeTCH «ejiaTenb-
HblM, oScyflHT C JJaTCKHM HaiÇHOHaJIbHblM BaHKOM H C HopBOKCKHM BaHKOM

Bonpoc o nopH^Ke nepeBOfla npn^HraiomHxcH flaTCKOH H HOPBOKCKOH CTO- 
ponaM flojieft us o6meH cyMMbi floxoAos sa aBHanepeBosKH.

, FocnoAHH FIocoJi, yBepenna B MOCM BMCOKOM K BaM

C. >KABOPOHKOB
FjiaBHoe ynpasjieHHe rpa>KAaHCKoro Bosayinnoro

npn CoBere MnHHcrpoB CCCP

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Sir,
Moscow, 28 January 1957 Moscou, le 28 janvier 1957

Monsieur l'Ambassadeur,
In connexion with the signing on 

31 March 1956 of the Soviet-Swedish 
Air Transport Agreement, I have the 
honour to confirm on behalf of the 
Government of the Union of Soviet

No. 6183

Me référant à l'Accord soviéto-suédois 
relatif aux services aériens signé le 
31 mars 1956, j'ai l'honneur, d'ordre du 
Gouvernement de l'Union des Républi- 
ques socialistes soviétiques, de confirmer
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Socialist Republics the agreement reach- notre accord sur les dispositions sui-
ed between us as follows : vantes :

[See note /] [Voir note /]

I have the honour to be, etc. Veuillez agréer, etc.

S. ZHAVORONKOV S. JAVORONKOV
Central Civil Aviation Board Direction de l'aviation civile auprès

of the Council of Ministers of the USSR du Conseil des ministres de l'URSS

N« 6183


